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POR FIN.... 

Desde hacía largos meses, los esperantistas do todo el 
mundo esperaban con ansia el resultado de los debates que, 
en la UNESCO, habrían de producirse acerca del Esperanto. 
La porfiada y acortada labor desarrollada por «Universala 
Esperanto-Asocio» para lograr, por parto dol organismo cul- 
tural supernacional, una decisión favorable al Esperanto, había 
de pasar por el momento critico de la discusión del asunto, 
en Montevideo. Desde la triunfal aceptación del idioma de 
Zamenhof y su consiguiente oficialización en todas las nacio- 
nes adheridas a la UNESCO, hasta su absoluta repudiación, 
cabía toda clase de conjeturas y términos medios. 

A fuer de sinceros, no creíamos en un rotundo triunfo. 
Pesa todavía mucho la influencia do las naciones que más 
pueden perder con la desaparición de su hegemonía idiomática. 
Pesa también mucho el juego político en el interior de las 
naciones adheridas, con lo que, países en que el esperantismo 
tiene gran pujanza, y hasta con altas figuras políticas favora- 
bles al Esperanto, lian votado en contra de la resolución. 
Y pesa todavía más, aunque parezca absurdo, el conocimiento 
superficial o erróneo de lo que es el Esperanto, por parte de 
quienes se permiten enjuiciarlo, aun siendo lingüistas. 

Después de un porfiado forcejeo en la comisión prepara- 
toria, en la que el Profesor Lapenna desarrolló toda su capaci- 
dad dialéctica, la sesión plenaria aprobó, finalmente, los tres 
primeros puntos de la resolución, según los cuales: 1.® UNESCO 
reconoce los resultados obtenidos por medio del Esperanto en 
el campo de los intercambios intelectuales internacionales, y 
para el acercamiento de los pueblos del mundo. 2.“ Comprueba 
que tales resultados concuerdan con los objetivos e ideales de 
UNESCO. :-3.° Encarga al Director General que prosiga la ex- 
perimentación que presenta la utilización del Esperanto para 



XVI-a HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO 

23-27 de Julio de 1955 


Adreso de la Organiza Komitato: Grupo Esperantista del Centro Asturiano 
Paseo de Begoña, 26-28, GIJON, Asturias 

La membroj de la Organiza Komitato daüras aktive labori, farante gravajn demarlojn 
ce la plej altaj urbaj kaj pvovincaj instanooj por atingí la necesan lielpon, kiu sukcosigu 
nian venontan nacían kunvenon. Kun la febrnara Boletín estos scndataj la kongres-al iĝiloj, 
kaj ni esperas, ko oiuj hispanaj samidoanqj pretos subten i la Organizan Komitaton, aligante 
kiel eble plej baldad, dar la aliĝoj en la lastaj momentoj, kvankam valoraj kiel la aliaj, 
laborigas strede la komitatanoj n en la tagoj, kiam dinj klopodoj estas necesaj por la lastaj 
preparoj pri la kongresaj aranĝoj. Kun la aliĝiloj estos sendata listo de hoteloj kaj ponsionoj 
kun la koncerna prezaro. Krome funkeios tendaro por la amantoj de la Naturo. 


Krom la Spirita, Ankau Bona Materia Rezultato en Zaragoza 

Ni gojas informi nian legantaron, ke la íinanea rezultato de nia lasta kongreso estis tre 
bona, Kvankam la konataj ciferoj ne estas definí ti vaj, ni povas antaüsoiigi, ke la bilanco 
montras profiton de proksimume 12.000 pesetoj. Kiel kutime en antauaj kongresoj, la 
Zaragoza Kongres-Komitato destinis la duonon de tiu sumo por nia Federado kaj la 
alian duonon por la loka Klubo «Frateco». Informante pri tio al la federada membraro, 
ni dankas tiun komitaton, kiu tiel bone kondukis la financan flankon de la kongreso, kaj 
samtempe ni ankau dankas la noblajn Urbestraron kaj Provincan Deputitaron do Zaragoza, 
kiuj bonvolis subvencii la kongreson. Specialan dankon al S-anoj Marqueta, Marco kaj 
Guío, kiuj tiom laboris por atingí tian sukceson, helpe de entuziasmaj gekamaradoj, kiujn 
ni tre sincere admiras kaj prezontas kiel ekzemplon de fervoro kaj samideana entuziasmo. 


la educación, la ciencia y la cultura, y, con tal objeto, colaborar con «Universala Esperanto- 
Asocio», en todos los asuntos que interesen a ambas organizaciones. 

Analizando desapasionadamente los resultados obtenidos, estos nos aparecerán valiosos 
o mezquinos, según el prisma con que se observen. Objetivamente, el Esperanto ha logrado 
una consideración oficial internacional, de la que carecía desde los tiempos de la extinta 
Sociedad de Naciones. Además, ha sido el único idioma que ha logrado tal consideración, de 
la que han sido excluidos otros idiomas o proyectos. El tercer párrafo de la resolución 
deja Ampliamente abierto el campo de la colaboración y de las realizaciones prácticas del 
Esperanto. Ahora bien, considerando el asunto bajo el punto de vista de todo esperantista, 
el resultado obtenido, aun siendo un reconocimiento del valor del idioma auxiliar, es la 
confirmación de nuestro criterio acerca de la lamentable ignorancia do la gran mayoría de 
los intelectuales y pedagogos de casi todo el mundo acerca del problema lingüístico. U no 
se percatan de ia necesidad perentoria de adoptar un idioma común, o ignoran hasta lo más 
elemental relativo al Esperanto. Y ambas crasas ignorancias son imperdonables. El pro- 
blema do ia comprensión internacional es el primorísimo que incumbe a la UNESCO. Cual- 
quier otro punto en su programa está enormemente por debajo de la importancia de aquél, v 
toda dilación o escarceo que aleje la resolución del problema, por medio del Esperanto, es 
una grave falta contra los principios constitutivos del organismo cultural. 

Al cerrar esto artículo, debemos rendir el homenaje de nuestro fervoroso saludo a ia 
comisión española en la UNESCO, que tan alto ha dejado el pabellón español, y en especial 
al Excmo. Sr. Ministro de Educación. I). Joaquín Kuiz Giménez; a cuantas delegaciones 
votaron a favor de la resolución, y a los esperantistas de todo el mundo, que ayudaron 
económicamente para que el Esperanto fuese debidamente defendido. 

A al Profesor Lapenna, el hábil, inteligente y denodado paladín del Esperanto, el 
testimonio de nuestro ilimitado agradecimiento. 




SCIENCA DISKONIGO 


PRI ANTIBIOTIKAJ KURACILOJ 


De kiam Fleming eltrovis la penicilinon, 
multaj sciencistoj traser as ĝis la plej mal- 
proksimaj kaj diversaj terenoj por malkovri 
novajn specojn de fungoj, kultnri ilin kaj 
eltiri substancojn, kinj utilas al la homaro. 

Krom penieilino, dank‘ al persistemaj 
scienculoj, estis eltrovitaj multaj antibio- 
tikoj — streptomicino, kloromicetino, aŭreo- 
micino, teramicino ktp. — , kiuj revolucligis 
ia Medicinon. 

La seroado daŭras senĉasc. kaj de tempo 
al tempo, oni povas legi en scieneaj revuoj, 
ke en la laboratorioj oni eksporimentas no- 
yajn antibiotikojn, antaŭ oi uzi ilin por 
kuraci malsanulojn. Oni ne povas nei la 
grandegan utilon faritan de tiel mirindaj 
kuraciloj, kiam oni rizas ilin preeizc kaj 
adekvate; kaj fakte, malsanuloj antaŭ- 
nelonga nesanigoblaj, aŭ sanigeblaj post 
longa kuracado, resaniĝas rapidege; tamen 
la antibiotikoj povas esti ne efilcaj kaj ed 
danĝoraj. Kial? Ili ne estas mikrobicidaj 
— ekzomple kiel la í'enolo, la sublimato aŭ 
liidrarga biklorido ktp.— , ili estas mikro- 
bostatikigaj; tío estas, ilia agado estas mal- 
ebligi, paralizi la evoiuon de la inikroboj 
kaj sekve la eksterordinaran reprodukta- 
don, kompreneble, kiam oni aplikas suiiĉan 
dozon kaj dum sufiee da tempo. 


Pro tiu agado, lamikroboj restas inertaj, 
letargiaj, mortŝajnaj kaj la homa organis- 
mo, per substancoj ekzistantaj en la sanga 
sero — aglutininoj, lizinoj, preeipitinoj ktp. 
— aŭ pcr speeialaj ĉeloj nomataj fagocitoj, 
atakas la mikrobojn, detruas ilin kaj la 
resaniĝo okazas. Kontraüe, kiam la dozo 
ne sufidas, la mikroboj kuraĝiĝas, kreas 
novajn defendojn, kaj la antibiotikoj ne 
etikas; la mikroboj fariĝas antibiotikrezis- 
taj, kaj eo la plej grandaj dozoj ne suiiĉos. 

Oni ne devas ĉesigi aplikon de ĉi tiuj 
kuraciloj tuj kiam la i'ebro malaperis, ear 
la letargiaj mikroboj revigliĝos, reatakos la 
malsanulon kaj okazigos recidivon. 

Multfoje utilas miksi dn antibiotikaĵojn 
por pligrandigi la elikecon, sed oni devas 
averti, ke ciuj ne estas mikseblaj car kelkaj 
el ili interferas la agadón de aliaj kaj, se oni 
uzas ilin saintempe, ili sin nuligas reciproke. 

Resume. Oni povas diri metafore, ke la 
antibiotikaj kuraciloj estas ambaüflanke 
tran&'j anniloj, kies utileco kaj eíikeco 
dependas de adekvata uzo. 

E. Tíldela 

Kuracisto. 

(Daurigota). 


KALENDARO 


Mil - ñau - cent - kvin - dek - kvina ! — La jus naskita jaro 
iau moro komencigis 1‘unuan JANUARO. 

Felice FEBRUARO havos dudek-ok tagojn; 
sed por la oficistoj, la samajn salajrpagojn. 

En MARTO la vetero mildiĝos, verdos grundoj, 
revenos el Afriko blunigraj la hirundoj. 

Semajno Sankta vekos en APRIL' la kompaton: 
ni ploros la vendredon kaj gojos la sabaton. 

MAJO! — Pepados birdoj, ekfloros la lilao 
kaj gejunuloj 'juros: «Viv‘ estas poezio!» 

Alvenos kun JUNIO la temp‘ de 1‘ekzamenoj 
kaj la student* premion ricevos por la penoj. 

JULIO — La falĉistoj ŝvitados sur kampsulkoj. 

Rikolto de trítiko iĝonta frandaj bulkoj. 


La greno rikoltita, ripozos hom* kaj besto. 
AUGUSTE la vilaĝoj bruados pro la festo. 

SEPTEMBRO! — Jam en urboj reprenos la bonordo; 
revenos feliculoj el la norda marbordo. 

OKTOBRO venos griza — Denove al laboroj ! 
Terlaboristoj, plugul Instruu, profesoroj ! 

NOVEMBRO memorigos nin pri la homa sorto: 
sonoros sonoriloj sonadon de la morto. 

Finiĝos en DECEMBRO la dekdubranĉa fasko 
al ni portante dolĉajn plezurojn de Kristnasko. 

Tiel, kiel pasinte, elkuros taga fluo, 
turniĝos siavice la guo kaj 1‘enuo; 
sed unu jaron — Kiun?- — Ve, la homa destino! 
ni venos al komenco kaj ne venos al fino. 

Amalia Náñez Dubús¡ 




ANTONIO GAUDÍ KAJ «LA SANKTEGA FAMILIO » 


En Barcclono estas fama templo kies 
impona konstruo altiras nepre ĉiujn vizi- 
tantojn laü du malsamaj vidpunktoj, la 
arkitektura kaj la religia. Efektive, kiam 
tiu-ei ne finita kolosa monumento estas 
atente, senprijuĝe rigardata, oni ne scias 
kion pli admiri, ĉu la kreantan povon de. 
1‘ artisto aü la penetrantan mistiksenton, 
per kiu la genia kataluna arkitekto vestís 
la ŝtonformojn. Kiel monumento, ĝi pose- 
das propran kaj karakterizan naturalist- 
stilon, en kiu origínale kombiniĝas kaj 
fandiĝas la stiloj klasika, neogotika, baroka 
kaj puré geometría. Mi priskribu la diver- 
sa] ti partojn de tiu-Si mirinda konstruajo- 
Fasado. La Naskiĝo-fasado atingas al- 
tecon de 112 inetroj de la stratnivelo ĝis 
la turpintoj. Gi konsistas el tri portaloj: 
dekstre, Pórtalo pri la Fido; maldekstre, 
Pórtalo pri la Espero, kaj mezo, la cela, 
Pórtalo pri la Karito. Ciuj portaloj estas 
tre bele ornamitaj, plibone, broditaj. Ci- 
f'asado tuje ekstaze ravas nin pro sia fili- 
grana arkitekturo, pro sia parad iza fantazio, 
ĉar kien ajn niaj okuloj estas direktataj, ili 
perceptas novajn kaj belajn kaprieojn aü 
eltrovas diversajn signifoplenajn simbo- 
lojn. Ciuspecaj hejmaj bestoj kaj birdoj 
aperas sur la frisoj, ĉi-kaj-tie disigitaj. 
lómete supre vegetaloj, herboj, floroj orna- 
mas kaj komplctigas la ĝcneralan fonon. 
Sed superregante tian subliman spcktaklon, 
majeste elstaras la homa figuro, ai kiu 
Gaudí atribuas altreliefon kaj celan gra- 
vecon. Tial, li ofte uzas statuaron por 
grandioza reprezentado de pluraj bibliaj 
scenoj aü diaj alegorioj. llilate tion, estas 
inenciinda la interesega grupo «La kronado 
do la Virgulino», sur kiu troviĝas venia 
cipreso, símbolo de perfekteco kaj rifuĝejo 
de birdoj dum la ŝtormo. Ankaü interesas: 
«La senmakula Virgulino», «Navo de P 
Eklozio», sur lciu stariĝas monolito Mont- 
serrat, reprezentanta nian laman montogon; 
«Anonco al Sanktega Virgulino», «Vizito 
al Sankta Elizabeto», «Restado en Na- 
zareto», «Foriro en Egiptujon», «Infima 
Jesuo en la templo». Antaü la centra 
pórtalo oni vidas striitan kolonon, kies 
suprajo estas skulptita per genealogía arbo 
de Jesuo, parte cirkaüita per ajura lora 


forĝaĵo. Ambaüílanke, sed iom apai'tigita 
de ĝi, leviĝas alia belega palintbrma kolono 
apogita sur granda testudo, klara símbolo 
de la spirita forto de 1‘ Eklezio. 

Sonorilturoj. Nun mi intencos priskribi 
la eksterordi naran bolecon de la kvar ko- 



ntisfonnaj sonorilturoj, nialgraü kc ilia 
carino ne povas esti kaptata per simpia 
artikolo. La sonorilturoj gracie, harmonio 
stariĝas montranto kromatajn suprojn, kiuj 
entenas la episkojiajn atributojn: episkop- 
bastonon. mitron, krucon kaj ringon. Spe- 
ciale allegas la mitroj. kiuj konsistas el du 
paroj da riiĝaj cirkloj rondire cirkaüitaj do 
blankaj sferoj, same kiel krueo kaj ringo 
el oro; kaj ció tegita de polikromaj veneziaj 
mozaikoj kiuj intense robrilas kaj respe- 
gulas la sunradioj n. lómete malsupro kaj 
sur akra suprajo vidiĝas vertikale ses vicoj 
da latinaj alvokoj, kies temoj «Hosanna», 


«Iri oxceisis» trifojo ripotiĝas. Samo heli- 
coide suriras la turmurojn la fimo «Saiik- 
tus. Sfin.li.tus, Sanktus» kaj honzoiitallini®, 
eraocia «Sursum líorda». Por faciligi la 
trairadon, oiuj sonorilturoj komunikiĝas 
per ppfttoj. Guste la supera ponto estas 
alta jé 59 metroj. Yere mirindaj estas la 
originalaj ŝtuparoj spirale suprenirintaj 
Ínter Itt’du strukturoj kiuj formas la tur- 
murojn. Tiu-ói konstrua detalo no nur 
pruvas per si mera la teknikan majstrecon 
de 1‘ arkitelctO) perníosante lin solví. la ploj 
malfacilajn metio-problemojn, sed ankaü 
gi devenas el la jieoeso profiti eirklan 
spaoon.por eniokigi ĉi-tie tu’oajn soiiorilojii. 
Gusta tiaj speoialaj sonoriloj estos parto 
de gratldaj eloktraj orgenoj permesontaj 
ludí ian ajn réligian kompozicion. 

Absido. Apartan Kómentarion mentas 
ankoraü ¿i-parto ne tute konstruita. Giaj 
muroj montras altajn npogotikajn tbnes- 
traroju, tre adekvataj por solví gravan 
problemon pri la natura interna lumigado 
de la baziliko. Gia meza kaj supra parto 
aspektas tre bele dekorata , per vcgetal- 
branĉoj, kiuj interkrucigante enradikigas 
en la muroj kvazaií hederoj. Sur la muroj 
kaj kontraiímuroj stariĝas artismaj pina- 
ldoj, pintoj kaj finialoj. Eksterordinaro 
originalaj estas la gargojloj. Ciu ol ili 
roprezentas jen serpenton, jen laeerton, jen 
kameleonon aü marhelikon. 

. Kripto. ¡Contraste kun la ekstera orna- 
maja riceco de la monumento, la kripto 
mulé impresas pro sia natura simploco. 
En gi oni admiras dudek kvar kolonojn 
kies larĝaj kapiteloj konsistas el diversaj 
foliaraj motivoj bonguste skulptitaj. En 
di-subtera parto ekzistas kelkaj altaroj kiuj 
provizore estas utiligataj por fari eiutagan 
meŝbn, same kiel disdoni la necesajn pa- 
ronscrvojn. Guste alkroeita al la muro de 
la cofa altaro, altiras la atenton skulptaj.o 
dedieita al «La SanktaPamilio». fdeis la bil- 
don Grttlidí mera, sed la komponon majstre 
¿izis la kataluna skulptisto Jozefo Llimona. 
i Pri la genia arkitekto Gaudí oni ne 
povas forgcsi, ke lia tombeto trovigas, 
danlt 1 al speoiala privilegio de Romo, sub 
la planko de 1 ! altaro pri la Karmelo- 
Virgulino. 

Antaü ol fin i ei-skribajon, mi rimarkigos 
kelkajn kuriozajn detalojn. Riel dirito, la 


bazilika templo estas nur parte konstruita. 
La definitiva projekto konsistos el tri 
fasadoj kun po kvar korespondaj sonoril- 
turoj, t. e. cntute dekdu. Plie unu kupolo 
alta je 170 metroj, eirkaüata de kvar 
kupoletoj, kaj ankoraü alia sur la absid'o. 

Mezaroj. Longeco. Navo kaj absido 95 
metrojn. Transepto G0 metroj n. 

Largeco. Centra navo 15 metrojn. 
Flankaj navoj 7,50 metrojn. Largeco tuta 
45 metrojn. Transepto 80 metrojn. 

Navo-volbo estas alta je 45 metroj. 

Antonio Gaudí dcdicis al la konstruado 
de «La Sanktega Familio» 44 jarojn prok- 
simume. Tin fakto evidentigas lian arki- 
tekturan intensan laboradon. 

S-ro Matamala Elotats (patro), skulp- 
tisto, . zorgis pri la frisoj de. la malsupra 
parto de la tasado. S-ro J. Matamala Elotats 
(filo), prestiga pon tristo kaj skulptisto, 
realigis preskaü ĉiujn ceteraju skulptajojn. 
(Ci-artisto ankoraü logas en Bareelono). 

Jen do, skizo, jnalgranda resumo pri 
mirindega templo, kiu pro siaj teknikaj, 
plastikaj kaj simbolaj valoroj konsistigas 
vero nekalkuleblan altkvalitan trezoron de 
la universala religia arkitckturo kaj saín- 
tempe «aturan lieron de nía grata urbo. 

Jaime Aragay 

Foto reproduktita kun afabia permeso de S-ro 
Puigferrán - Campañá. 


E*L ESPERANTO EN LA PRENSA 

En la revista «Destina» han aparecido en 
poco tiempo varios artículos sobre nuestro 
idioma internacional, que han llamado la 
atención por tratarse en general de estudios 
objetivos, documentados y muy valiosos para 
nuestra propaganda. Merecen especial men- 
ción los de los señores Dalmau y Romano. 

Bn c Unidad» de San Sebastián, hemos 
tenido el gusto de ver reproducido nuestro 
editorial «Un amigo se nos fue». En el mismo 
periódico apareció un juicio erróneo sobre 
el Esperanto y sobre la actuación del grupo 
de jóvenes esperantistas de la hermosa ciudad 
vasca. Inmediatamente apareció en las mis- 
mas columnas una acertadísima réplica de 
Don Ignacio Aguirre, a quien felicitamos 
por sn feliz artículo. 

La revista «Valencia Atracción» ha 
publicado un artículo en Esperanto sobre 
Valencia, escrito por nuestro ex redactor 
Don Luis Hernández. 



PENTRISTO 

Unua premio en la Literatura Konkurso de la XV-a Hispana Esperanto - Kongresa (Origínala prozo). 

Maljuna, malgrasa, malafabla; sulkvlzaga, avareta, nerva... Sinjoro Bon, laií propra diro, 
estas trankvila nur en dormo atí en sia bieneto for do la civiliza orbo. Li ne inensogas; li 
aplombe parolas skandante la vortojn por klare memorigi pri tiu beninda tempo, kiam la 
mondo estis tnte alia, kiam la statimpostoj estis pageblaj, kiam la urbaj akcizoj ne ankoraü 
éprucigis sian mortigan venenon al tiu, ldu navas elstaran kamentubon, pordofrapilon aü 
muzikinstrumenton; kiam ne ekzistis tiom da laborlegoj frenezigantaj per sia «nekompre- 
nebleco»; kiam la kosto de ŝuoj esprimigis per 6, kaj ne por 350 kiel nuil. 

Je mia cllitigo matene — li diras oftc — kolero tuj ekbrulas en mi, car kio nuntempe ne 
kolerigas? Mi ne rajtas diri al miaj dungitoj ke ili estas mallaboremaj, mallertaj aü forje- 
tindaj; mi ne povas demandi al miaj klientoj postulantaj tujan, perfektan servon, eu ili 
pagos perfekte kaj tnj; mi (levas aüdi pri nova impostpliaitigo, pri la dangero de la atom- 
bombo aü konstati ke la ricevitaj farboj, malgraü la alta prezo, estas de malalta kvalito. 

Lerta kaj servema, S-ro Bon en sia juneco akiris klientaron, kiun li konservas. Lia celo 
diam estis: prezenti perfektan laborajon, kontentigi la klientojn, akiri novajn, famigi per la 
kvalito de sia laboro. Jen kial S-ro Bon estas malafabla, car neniam kontenta; jen kial li 
estas avareta, car li ambicias indan, superan rolon en sia profesio. 


Gesinjoroj Dik loĝas malapud la urbo, en bieno, kie abundas floroj, suno, arboj, birdo- 
muziko. Bieno aü ĝardcno, ĝi estas la verko de la sprita kaj bonhumora S-ro Dik, kiu havas 
sian filozoflon: «Tian vivon oni havas, kian oni al si faras; pli bone estas vivadi solé, en 
natura kadro kvazaü for de la mondo, ol diskutadi en civilizita homa rondo, car diskuto 
naskas disputon kaj disputado malpacon; do, for la diskutadon! Estu nur unu ordono en eiu 
domo, kaj se la domanoj obeas, paco ne pereas; la Naturo estas nia patrino, kial oni de- 
apartígas? La Homo devus vivadi en kiel «ble plej natura naturo». 

Kvankam S-ro Dik estas tre parólenla, li rezervas al si la deeidorajton car «la viroj estas 
superaj je la virinoj» kaj tute ne decas ke fcmiliestro priatentu la kapricajn opiniojn de sia 
edzino. Tial nenian efikon havis la aldiroj de Roza, lia edzino, kiu murmuradis: «Kie povas 
flugi birdoj, tie ankaü povas flugi kuloj, vespoj aü muŝoj; kie estas rozoj, tie estas dornoj; 
kie floroj, tie herbó; kie belaj papilioj, tie naüzaj raüpoj». 

Nia Paradizo — tiel S-ro Dik nomas sian bienon — estas cirkaüita per muro. Gia enirejo, 
fermita per hela, arta, alta, fera pordo. Postla enirejo, longa, majesta aleo borderita de altaj 
akacioj. Sprita amiko de S-ro Dik, aeran demandis al li: 

— Cu laü via filozofio plikonvonus la vorto «domvizaĝo» ol fasado? 

— Jes, li respondis. 

— Do, via Paradizo ne havas vizagon car nur muro videblas dirkaü ĝi! 

— Yi, malspritulo, cu vi preteratentis gian altan, artan, bulan, feran pordon? Gi estas 
la fasado aü «vizaĝo»! 


Re pro artismn aü koketeco jnnulinnj sminkas al si la vi 7:1 {>011 kaj rebotigas per rugo 

la lipojn. líal la lula. alia. aiía. i. ra ahí esli.-, I u j jHMi'mla. 

— Roza — vokis S-ro Dik — , bonvolu venigi la pentriston. 

Telefone alvokita, jen aperas S-ro Bon, kiu decidís iri mem, car S-ro Dik estas rica 
kliento, kies aristokrata, delikata gusto ne estis gusto komprenata de liaj dungitoj, ĉiam 
mallertaj, neniam sufice afablaj. 

— Bonan tagon, S-ro Dik, je kio mi povas serví vin? 

— Jen, la pordo de nia Paradizo estas pentrota; sed neniel forgesu ke ĝi estas la plej 
simbola parto de nia gardeno. 

— Diru, kara Sinjoro, kiun koloron vi preferas? 

— Nu, ehle... cu rugan? Mi ne scias guste... Vi, S-ro Bon, maljuna profesiulo, kiel vi farus? 
— Mi, por arta ferajo, kia estas via malordinara pordo, elektus... grizan... ¿talan... ja, 
itale-grizan koloron; tiu-ci estas la plej adekvata. 

— Mi alte taksas vian- sperton, S-ro Bon; kiel vi faros, tiel estos bone. 


126 



Turmentite, sueite de moskitoj, Sinjorino Roza devis ĉesi en trikado kaj iri for de la 
nervotrankviliga ombro de tilio. Scnintence, tra la aleo, ŝi venís al enirejo, kie S-ro Bon 
estis Ananta la taskon. 

— Ho! S-ro, kian koloron vi elektis? 

— Sinjorino, tiun, kiun ni konsentis: ŝtale-grizan, la plej konvenan por arta feraĵo, kia 
estas via bela pordo. 

— Sed, kial vi pentris verde? 

— Cu verde? Kiel tio estas obla? Mi ja no kunportis verdón! Ekrigardu, Sinjorino la 
penikon, ĝi estas la plej verdirema atestanto. 

— Ekvidu, okvidu la verdajn rebrilojn, la verdan nuancon laulonge do tiu meza stango! 
Tio ne placas. 

Latí la sama vojo ŝi reiris, kaj la pentristo mondante al si la lipojn grumblis blasfeme 
kontraü la sorto. Ja sajnis al li strange ke ció tiel bono prosperas. Post momento 
«hazarde» aperas S-ro l)ik, la sola decidanto en sia domo. 

— Strange, S-ro Ron, de kio venas tia verdeco? 

— Kia verdeco ! ? Gi ne povas esti verdal 

— Ekvidu la verdajn rebrilojn, la verdan nuancon sur tiu meza stango! Ne, ne decas 
verda koloro por mia arta pordo. Bonvolu repentri. 

— Kiel vi ordonas, tiel estas farote, S-ro Dik; sed kian koloron vi decidas? 

— Nu, eble... nigran; jes, fero estas nigra, do ni faru latí naturo. 

Kvankam la pentristo malkonsentis silente, ĉar — li pensis — nenie estas vidito ko la 
fero estas nigra, li diris: 

— Konsonte; sed mi atentigas vin, ke vi elektis guste tian koloron, kian oni ne povas 
pridiskuti, ĉar ekzistas nur unu nigra koloro, dum ekzistas tiom da ruĝoj aŭ bluoj kiom oni 
volas: helegaj, helaj, heletaj, malheletaj, malhelaj, malhelegaj... 

— Mi ne satas diskuti. 

Kaj S-ro Bon ekpreparis nigran farbon por tuja repentrado. 


Sinjorino Roza, pro la aeraj loĝantoj de sia Paradizo,nepovisplu trikadiripozeenla ombro 
de sia trankviliga tilio. Nervume si estis devigata paiadi, kaj jen si reaperas antaií S-ro Bon. 

— Ho, ve, Sinjoro! Cu vi pensas ke nia ĝardeno estas tombejo? Nigra, mortaspekta, 
kian ideonü 

— Sinjorino, estas nur unu nigro, kion do mi povis fari? Tiel decidís via edzo. 

ŝi reiris kaj post nelonga momento «liazarde» revenís S-ro Dik: 

— Kia nigreco! Oni pensus ke ci-tie estas bela tombejo; vere tro nigra, corte malplaĉa... 

— Sinjoro, respondis Bon, mi jam avertis vin ke ekzistas nur «unu» nigra koloro. Kion 
do mi povis fari? 

— Mi ne satas diskuti. Havu paciencon kaj bonvolu repentri, 

— Mia pacienco, S-ro, estas neelcerpebla se via monujo estas ankaü tia. Mi povas pen- 
tradi vían pordon ĝis la feraj stangoj tusos, pro la farbo, unu la alian. Sed, mi petas, kian 
koloron vi ordonas? 

Nu. eble... On vi. pentristo, ne seius elekti ln plej ndekvatan? 

— Mi prel'erus, por via bela pordo, grizo-olaiun, ja, stalo-grizan, hiel dccus al ĝi. 

— Verŝajne vi estas prava. Pentru laü via saĝo kaj latí via jugo! Kaj S-ro Bon repentris 
tiel same, kiel la unuan fojon. Fininte, en sia konfuzeco li sercadis la kauzon de la verdo, 
kiun Sinjorino Roza ekvidis kaj Sinjoro Dik devis vidi malgraü sia Alozofio: ke ne estas 
atentindaj la kapricaj opinioj de la virinoj. Rigardante la pordon de sub la akacioj, li ekri- 
markis ke la sunlumo, pasante kvazau Altraté Ínter kaj tra la maldikaj, delikataj folioj, 
verdete nuancigis la stale-grizan koloron de la bela, alta, arta, fera pordo ! 

Hejmenirante li ne povis Aksi klare la ideojn; diversaj impresoj turnadis en lia kapo: 
Luma fenómeno malofte observita, la forto de kaprico de virinoj, duboj pri ĉia AlozoAo, 
kontentiĝo pro la triumfo de sia profesia sperto... sed kio pleje batigis lian koron, kaj lin 
obsedis, tio estas: Kio okazus, se mi estus veniginta iun el miaj mallertaj, ne suAĉe afablaj 
laboristoj? 

Salvador Gamá. 
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HISPANA K R G N I K O 

) 

JEREZ DE LA FRONTERA. Esperanto-kursoj dauras, ínter ili spsciala por blin- 
duloj. S-ano Pedro Naranjo aktivo kunlaboraa en la loka gazoto «La Voz del Sur», 
apóngante tre bonajn propagandajn artikolojn. 

SAN SEBASTIÁN. . Estas, elektita nova e.stráro de la Baska Esperanto-Rondo, latí 
joña listo: Prózidanto, S-ro Quintín Villagrá;, Sekretario, S-ro Javier Santamaría; K asisto, 
S-ro Santiago S'antana; Voĉdonantoj, S-ro Francisco Mágica, F-ino Amelia Salgado, F-ino 
Mercedes Prado kaj S-ro Eduardo Urgoiti. Pri la propaganda fako zorgos S-ro Julio Salgado 
laü propra deziro. Ci tiu sámídeano estas la iniciatínto de la Esperanto-movado en di 
tiu urbo, post la milito. 

BARCELONA. Efektiviĝis la solena omaĝo al S-ano Federico Pujulá y Valles kun 
g randa sukceso. En la Grupo «Stelo de Paco» daiiras Esperanto-kursoj diversklasaj: 
deméntala, supera, por deklamado kaj stenografa. En «Casa Valencia» okaze do aolenajo 
por rememorigi la rokonkeron de Valencia (XÍII-a jarcento) estis inaiígurata nova Esperanto* 
kurso. D-rt) F. Mateu Llopis, eminenta protesoro pri Filozofio kaj .Literatura en la Univor- 
sitato kaj diroktoro de la Centra Biblioteko, okupis unu el la plej elstaraj lokoj en la 
pre'zídftntara, kaj gratulis S-anon Rafael Gisbort pro lia enkonduka kaj inaugura parolado. 

SABADELL. Vespere la' 18- an de pasinta Novembro okazis en la festsalono do 
Cooperativa. «La Sabadellense» kurs-inaügura festo kun la tradicia distribuo de esperantaj 
libroj al mombroj de rióla (Rondo de Esperantistaj Libro- Amikoj) kaj al la sukcesintaj 
lernantoj de la antaüa kurso. Detalan raporton pri sia 4-monata restado en eksterlando 
— kie si ĉeestis Esperanto-semajnon en G resillen kaj partoprenis la Universalan Kongrcson 
en Haarlem — taris la simpatía fraülino Pepita Criach, helpe de lumbildoj. Post kelkminuta 
recito tare do deklamem.aj klubanoj, samideana dancado kronis la festón je la unuaj lioroj 
‘de lá máterio'. 

ZARAGOZA. La 15-aii de Docembro la loka G rupo «FratecO» eolebris la datrovenon 
de Zamenhof per la kvara numero de la grupa parólala rovuo «N'ia Vivo». La kuuveno 
okazis en la prelegsákmó de la Scionca Fakult&to lau jena programo: «Nía Parolilo» de 
S-ro D. Bergés, «Mallonga biografió de l)-ro Esperanto» de D-ro de la Puente, luí. Muzikc, 
«Dilino kaj ornado» de A. Marco i kun komentario kaj andigo de polaj kompozicioj i kaj Nia 
Parnaso, «Honore la Majstron» fpoeziajo <leklamita de sia a atoro i «le A. Sevilla. Je la lino 
S-auo Martineta paro Indis pri la jus okazinta kuuveno. de Cuesco en Montevideo kaj ĝia 
lavora decido pri Esperanto, kio estis riccvata kun aplaútloj. <)ni indis la diskou «La. 
Espero», kio tinigis la kunsklon, kics sukceso estis lie nur en la brila disvolvo de la diserta - 
cioj, sed ankaü kaj preeipe en Ja entii/.iasnia ki i mato de la. ceestantaro, rimarkiiule mult- 
nombra. Oni pretendas ee la jiinularaj niedioj, definitive starigi la revuon momita, kiel 
nepra kontaktlli» por jmiltaj samiileanoj kiuj ne frekventas nian sidejon kaj se-kve fbrg.'sus 
la Movadon iom post iom. 


estlgas interesajn konversaeion kaj diskuton, ofte partoprenatajn ankaü de neesperantistoj, 
kiuj tiamaniere povas konvinki sin pri la laügeco do internada lingvo. Ankaü tra la radio 
la madridaj samideanoj propagandas, kaj ni menciu la interesan intorvjuon al S-ano Darío 
Rodríguez, elsenditan de Radio Nacional de España la 15-an de Decembro. La anoncita 
ekspozioio okazos veriajne dnm venonta Februaro en la Nada Biblioteko, kaj donacoj por 
tiu ekspozicio estos akceptataj ĝis la 1-a de Marto. Donacintoj de minimume 10 pesetoj, 
ricevos danke unu ekzempleron de la origínala drama verko de F. Azorín Adamo kaj 
Eva aü aliatesperanta verko. 
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NOVAJ LIBROJ 

Recenzistoj esprimas ĉi tie siain proprajn jaĝojn pri verkoj. 

La Redakcio kaj la Estraro de H E F estas tute sendependaj de iliaj opinioj. 


LA INFANOJ DB MILITBAZOJ. Eldonis 
Japana Esperanta Libro-kooperativO, Nakacuhoma- 
doori 2-20, Oojodo, Osaka, Japanio. Kompilis 
Simizu Ikutaroo, Mijahara Seiiĉi kaj Ueda Soo- 
zaburoo. Ekstrakte tradukis Kansai Ligo de Es- 
peranto-Grupoj, Tonkai Esperanto-Ligo kaj Kju- 
uŝuu Esperanto-Ligo. Prezo neindikíta. 

Tiu ĉi okdckpaĝa libro on korekta tra- 
duko estas kolekto da verkaĵoj pri observoj 
kaj impresoj de tiuj geknaboj, kiuj loĝas 
proksime de la militbazoj, kiujn Usono 
lunas on Japanio. La niponaj infanoj ne 
sk ribas pri la Paepakto kaj Sckurkontrakto 
kun Usono, pri kiuj ili ankoraŭ ne povas 
guste kritiki; sed, ili montras la dorsan 
iiankon do la scenejo, tial ke ĉiu medalo, 
du flankojn posedas. La militbazaj gek- 
naboj plendas, ko la okupanta armeo im- 
plikas ilian vivon kaj infektas la morojn de 
la popolo. Dum la tago zumas aviadiloj, 
krakas bazukoj, bruogas skrapmaŝinoj kaj 
la kanonoj tiom forte patas, ke la dom- 
objektoj moviĝas. Dum la nokto la bruo 
de jazo, la krioj de drinkejoj kaj la tumulto 
en kabaredoj no lasas ilin dormi. La gek- 
naboj raportas, ke japanaj urboj malordi- 
ĝis, junuloj fariĝis diboeemaj kaj junulinoj 
tardonas la purecon de siakorpo kaj spirito. 
Hibridoj naskiĝas. La konsciaj geknaboj 
autoras, kaj tamon iliaj gepatroj ne povas 
cvitigí al ili la doloron, car nniltfoje, ili 
subías sian laboren al tiuj militbazoj, kiujn 
ili mala mas. La kompiliutoj de la verketo 
aguoskas, ke oni ne ]>ovas kidpigi la uso- 
najn arnieanojn, car pri eio tio respondonas 
nur la militpreparantoj. 'I’ial ili deziras, 
ke la liomoj de la tata mondo priponsu 
bone ri tiujn faktojn, kaj kompronu kion 

i i i , . i ■ i 
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Ricardo Quites. 

NURMBERG, ilustrita turist - prospekto kun espe- 
ranta teksto, eldonita de Trafik-unui^o Nurmberg. 
Adreso: Verkehrsverein Nurmberg e. V., Loren- 
zerstrasse 31, Nurmberg, Germanujo. 

Post la 36-a Universala Kongreso de 
Esperanto, kiu okazis en 1951 en Miinchen, 


Esperanto-Cirupo Nurmberg aranĝis post- 
kongreson, vizitita de multaj personoj; tiarn 
la Trafik-unuiĝo Nurmberg eldonis Es- 
peranto-prospekton pri la urbo, per kiu la 
esperantistoj povis tre bone konatiĝi kun 
ĝiaj vidindaĵoj. Reo pasintjare estis eldo- 
nita nova bele ilustrita plurlingva pros- 
pekto onhavanta Esperanto-tekston. 

HANNOVER KAJ MALGRANDA GVIU- 
LIBRO TRA HANNOVER, turist-folioj 
eldonitaj esperant’ingve de Stadt Verkehrsburo, 
Ernst-August-platz tí, Hannover, Germanujo. 

La Tralik-unuiĝo Hannover eldonis fi 
tiujn du foliojn pri la lauda eefurbo de 
Malsupra Saksujo, sidejo de la landa parla- 
mento kaj rcgistaro, kaj situanta en kruc- 
punkto de europaj traiiklinioj, sur tero, en 
aero kaj ankaü sur akvo, ĉar ĝi posedas 
gravan enlandan havenon. 

KURIIESSON UND WALDBCK, bildbroŝureto 
eldonita de Fremdcnverkehrsverband Kurhessen 
und Waldeck, Kassel, Germanujo. Favora prezo: 
0*30 gm. 

Ci tiu broŝuro rice ilustrita per 16 
nigraj fotoj, 2 kolorbildoj kaj centra 4-inka 
mapo do la regionoj, estas oldonaĵo déla 
koncerna Turist-oficejo, por montri ties 
regionajn tnirindajojn. Bono presita kaj 
bele eldonita. 

RAPORTO PRI LA APLIKADO DE ES- 
PERANTO EN DANUJO. Eldono de Centra 
Dana Esperantista Ligo, Pr. Jorgensgade 4, 
Kobenhavn N, Danujo, Prezo: 4 respondkuponoj 
(kune la origínalo kaj la esperanta traduko). 

.Nomo do Centra Dami Esperantista 
Líp-o. S-m I > íi u I Ní'pwruMril Tvdnktis rn- 

wvi iiüii, jiiiUiiiUliUU» uri xu üüiia U iloooü” 
ivOJiJioiOiiu jJJ i Xíi <Uiij.tHJi.voU ub XtX 111C5 0Í. UilUU 

kaj aplikado de Esperanto en Danujo. Tiu 
raporto estas tradukita el la daña lingvo en 
Esperanton kaj dissendita al fiiuj asocioj. 

CURSOS DE ESPERANTO 
POR CORRESPONDENCIA 

Forn, 1? O MOYÁ (Barcelona) 
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D-IVERSAĴ O J 

Ĉia membro de nia Federado aŭ abonanto de nia bulteno, sendinta 
'solvon de enigmo, gajnos unu poenton. Gajnintoj de 10 poentoj 
rícevos libropremion. Ni akceptos solvojn ĝis la 1-a de Mario. 


Sendis korektajn solvojn ele la enigmoj 
n.° 12 kaj 18 jenaj gésamideanoj: V. Porles, 
A. Núñez. M. Fernández Méndez, J. M. 
Fontcuberta, E. Mi ralles, J. Silva, M. A. 
Feries, F. Naranjo, H. Albero, S. Roca 
kaj J. Armadans. S-atioj E. Miralles, M. A. 
Feries kaj S. Roca jam atingís la 10 poen- 
toj li, tial ni sendas al ili la libropremiojn. 

SOLTO DE LA ENIGMO N." 12 

Horizontale: 1 Pork, krom. 2 Oriol, 
arako. 8 Mumio, nebul. 4 Tang, anim. 
5 Sei, ses. (J Um, il, ol, il. 7 Rajd, 
obei. 8 Ata, bal, urb. 9 Gi, soiid, ki. 
10 Fenomen. 11 Federado. 

Vertikale: 1 Pom, kuraĝa. 2 Orut, 

inaoi. 8 Rimas, ja, fe. 4< Koincid, sed. 
5 Logil, bono, (i Valor. -7 Anaso, lima. 
8 Krenolo, dec. 9 Rabis, bu, ni. 10 Okum, 
ierk. 11 Mülj alibio. ' ■ - ■ 

SOLTO DE LA HNIOMO X." 18 

Horizontale: 1 (laja, kuba. 2 Alena, 
karaf. 8 Posed, arist- 4 Juki, rano. 5 
Asa, abi. (i Ni, aü, te, ol. 7 Anas, 
nuba. 8 Tig, nieiu, jes. 9 Ee, moviĝ, 
it. 10 Baterio. 11 Rojalismo. 

Vertikale: 1 Gap, anatcm. 2 Aloj, 

inie. 8 J esna, ag, bo. 4 Aneksas, inaj. 
5 Adía tí, mota, (i lievel. 7 Karát, miri. 
8 Karaben, gi». , 9 Urini, uj, oiii. 1(> 
Faso, obei. 11 Alt, elasta. 

KXIGMt) X." Ib 

Kruevorta enigmo, de Juan Devís. 
Sama figuro aperinta en anta jaj numeroj. 

Horizontale: ,, 1 Spasme kaj brue elpusi 
aeron el la pulmoj, (rad) legoma vegeta] o 
kun manĝeblaj platrondaj semetoj. 2 Ger- 
mana lancifeto, (^radj atinginta sian plenan 
kreskadop. y$d) juna nobelo, havanta 
akran gústéri. 4 (rad) Floro símbolo de 
pureco/enhavantaneniom da akvo. 5 (rad j 
Homa internajo, pli ol necese. 6 Sutikso, 


kontraüeea interjekcio, participa partikulo, 
(rad) patro de patro. 7 Posedanta multe 
da mono, izóla loko kun vegetaĵoj mezo de 
dezerto. 8 Pli, la bel a estajo, (rad) ¿a lá- 
brete. 9 Neditina pronomo, rilata al bieno 
lúe prénita, kuraĝiga interjekcio. 10 
Ameme kaj karese trakti iun. 11 Mal- 
granda pupo kun moveblaj membroj. 

Vertikale: 1 Seiiprokraste, fabela moas- 
tro simbolanta ventegon. 2 (rad) Bleki 
kiel lupo, biblia rivcro. 8 Bonfartis, de- 
manda konjunkcio, nombra prepozicio. 4 
Anime impulsata al io, malproksimeco. 5 
(inv) Ago pasi en iun lokon, plenumi 
agón. 6 tírilblanka juvela globeto. 7 Longa 
ronda trabo por la veloj de sipo, (inv) vorto 
per kiu oni distingigas iun. 8 Ovnaska 
kvarpieda rampulo kun longa maldika 
vosto, (inv) malgranda. 9 Scienco pri la 
moralo, ñ, participa partikulo. 10 Ne ves- 
tita, (rad) longorola ŝarĝbosto. 11 De ko- 
menca ĝis lina loko, ioinpostiome disvol- 
vigi- 

Poje, la «Pera lvanceliero» iris al 
Maneubad por kuraeigi sian adipozon. La 
tica kuracisto — la fama Schweninger — 
koinencis per dótala demandaro: heredo, ku- 
timoj, manĝoj, trinkajoj, promenadoj ktp. 

l io enuigis la kaucelieron, kiu, nial- 
milde. diría al la doktoro: 

- Mi ne estas aikutimita, kc oni enuigu 
min fiel! 

-•Pertekte — respondis la doktoro — . 
Via musí a kmieolieru di'vus pli lione iil\ ok ¡ 
vi'lerinnruii. I'inj kuraeisloj no kuiimas 

tari demamlojn al siaj klientoj. 

De tiain, Schvveniuger fariĝis oficiala 
kuraeisto de Bismarck. 


Doktoro al malsanulo; 

— Vi bezonas trinki tri litrojn da lakto 
ĉiutage. Sed estas necese ke la lakto estu 
ciam de la sama bovino. Poste dum du 
monatoj vi manĝu kokinbruston ĉiutage. 

—Cu tio ankaií ĉiam devas esti de la 
sama kokino? 
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☆ LA L E R N E J O 


LERNU TRADUKANTE 

Inter la sendintoj de korektaj tradukoj 
ni distribaos premiojn, laŭ samaj kondiĉoj 
kiel por la enigmoj. 

Kcrektajii tradukoj n de la tasko de 
Novembro sendis al ni jenaj gesamideanoj: 
M. Fernández Méndez, E. Pons, M. Buscató, 
R. Afbero, M. Valles, A. Núñez, A. Esca- 
ra i 1 1 ¡i A. Criaeh, E. E. Yelland, J. Anguita, 
M. Á. Borles kaj 8. Roca. Por siaj tra- 
dukpj gesamideanoj Amalia Núñez kaj 
Alfonso Escantilla atingis la 10 poentojn. 
Tiai ni sendas al ili la iibropremiojn. 

/ Por ke oni komparu kun sia tasko, jen 
lalplej korekta traduko: 

Kiajn malfortajn kaj dolĉajn blekojn 
aúdigis la covalido! Estis klaro kompre- 
neble, ke li voiis eliri el la staio... kaj 
ankoraú ne estis la momento. Sed ankorau 
oni longo prokrastos alporti al ili la maten- 
mangón! Kio, do, okazis al 1 i r 1 Lia patrino 
nur fin karesis kaj lekis lian vizageton. 
Iviel bola estis Pokey! Vera skulptajeto. 
Lía patro, kiun oni nomis la perfekta 
Pokey, ha vis delikatajn trajtojn, grande- 
gajn okulojn tro int.digentajn, delikatajn 
Kaj glatajn harojn livazaú el pura orkolora 
sdko. Nu, kaj la vosto? Vera bolajo! Li 
svingís ĝiii majeste por keĉiuj atento pri li. 
Lia ñio estis tute egala, kaj rílate la karak- 
teron, obeema kaj doléa kiel tiu de lia pa- 
trino. Si levis la o reloj n en tiu momento 
por diri al sia iilo, ke li esto pacienta, car 
imldnií ili povos f'nri la kntiman pi-omciion, 
loij super i'io, lie i¡ silentu, ke li silentu... 

Kiel nova tasko, ni daürigas per alia 
peco de la romano iGraziella » de Alfonso 
de Lamartine: 

Los Alpes, que había contemplado durante 
mi infancia, con sus brillantes nieves eternas, 
allá al confín del horizonte, desde lo alto de 
la colina de Mili}'; el mar, del que tantas y 
tan bellas imágenes habían grabado en mi 
espíritu poetas y viajeros; el cielo italiano, 
del cual ya había aspirado, por decirlo así, 
su serenidad y su tibieza en las páginas de 


«Corinne» y en los versos de Goethe: «¿Co- 
noces esa tierra, donde florecen los mirtos?» 
Los monumentos aún existentes de esa anti- 
güedad romana, de los cuales recientes estu- 
dios habían llenado mi pensamiento; la liber- 
tad, en fin; la distancia, que oubre de pres- 
tigio toda cosa lejana; las aventuras, esos 
accidentes ciertos de los largos viajes, que 
la joven imaginación prevé, combina placen- 
teramente y saborea por adelantado; el cam- 
bio de idioma, de caras, de costumbres, que 
parece iniciar la inteligencia hacia un mundo 
nuevo, todo ello fascinaba mi espíritu. 

ESPERANTO EN LA RADIO 

Lunde: 22*35 - 22*40 513 m., 48‘74 m., 

25‘46 m. Wion. 

Marde: 12*55 - 13*00 75*28 m., 48*66 m., 
31‘46 m., 16*87 m. Bern. 

18*35 - 18 40 75*28 m., 48*66 m., 
31*46 m., 19*60 m. Bern. 

Merkr. 18*50-19*10 49*22 m., 31*35 m. 

Ruma. 

20*30 - 20*45 360 in. Barcelona. 
23*15 - 23*20 298 m., 188 ni. 

Hilvorsum. 

Jaüde: 8-45 - ? 202 m. 

Perpignan-Eoussillon. 
9*30 - 9*45 348 ni. Paria. 
12*55-13*00 Kiel marde. Bern. 
18-35-18*40 Iviel marde. Bern. 
23*30 - 24-1X1 200 m. Valencia. 
24*05 - 24*30 264*7 m. Zagreb. 
Vendr. 18*50-19*10 Kiel merkr. Roma. 
Súbate: 23*15-23*20 402 ni. Hilvorsum. 
Diman. 13-30- I l-OO 25(1 ni. La Curiina. 

Legu la plej belan poemaron de la nuntempo 

K V A R O P O 

Auld - Rrancis - Rossetti - Dinwoodle 
Prezo: 50 pesetojn. 

Mendu ĉe 

LIBR08BHVÜ U E 

HISPANA ESPERANTO. FEDERACIO 

Pelayo, 7 — Valencia 
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VIVO SAMIDEANA 


En niíi numero de Deeembro, pro orar» 
011 la soiig'O pri la naskiĝo de Mareo Anto- 
nio Gorrona, ni menciis la patrinon ]w>r la 
nomo Mana del Carmen Esparza kaj fuktc 
ŝi estas María de los Angeles Esparza. 

BONVOLU HELPI 

al la plej granda snkcoso do la Esperanto- 
Ekspozieio arangota de Madrida Esperanto- 
Klubo en la Nacía Biblioteko, sondante 
ciajn osporantaĵojn kaj donaeojn al Madrida 
Esperanto-Klubo, Bizarro 19, Madrid. 


• luna olieisto deziras korcsppndi per 
bildkartoj, esperanto kaj liispane, kaj in- 
teiŝanĝi poŝtniarkojii. Pietro Arrabito, 
Slazzone 152, Galanía. Sicilia, Italujo. 

«í Deziras korespondi kun hispana frati- 
lino 29-25 jaraĝa, prctbre studentino, kiu 
kapablos korekti erarojn en hispanlingvaj 
leteroj, Jozef Koek, Fislisbach (im. Eeldi 
Al i., Svislando. 

#, ..Mi satas muzikon kaj literaturon. kaj 
deziras praktiki la lingvon. Mi deziras 
koj'espondi tutinonde. Skribu al Patricio 
Bolekia Djinalio, .Apartado 111, Santa 
Isabel, Fernando Póo, Hispana (¡vinco. 

9 Prosperon. kaj sanon en la Aova Jaro 
1955'tíeziras al liuj sia.j cstiinataj geamikoj, 
Izak kaj Al ¡da Sdioon, Ooievaarstraat 9, 
Haarlem, Nodo rlamlo. 


rAnrmi ¡ tc es tas en preparo, la 
IHb rUKOCjU eldono de la Interesa 
■ ■ novelo de Cervantes: 

LA MALPRUDENTA SClVOLÜLO 

en beia modela traduko de Luis Hernández 
Atcndu proksimajn iníormojit! 


Pri la prokrasto en la apero de ĉi tía 
numero de Boletín nt petas pardonon al 
niaj legantoji Tamen ni tute ne kulpas. 
Manko de elektra forto kaj amasiĝo ĉe la 
presejo de granda kvanto da specialaj por - 
kristnaskaj mendoj , estis la kaüzoj. Ni klo- 
podos forigi novajn prokrastojn en venontaj 
numeroj . 


BOLETIN 

de la 

FEDERACION ESPERANTISTA ESPAÑOLA I 

B U L T E N O i 

DE HISPANA ESPERANTO - FEDERACIO 

Adrese de la Redakcio kaj Federado 
Str. Pelayo, 7, 1. a 
VALENCIA 

Telefonoj: 19532 kaj 53579 

Oficej - horoj 

9 ĝis 13‘30 kaj 15 ĝis 20 
Sabate: nur 9 ĝis 13 
Kunvenejoj 

Mardc: Str. Ruzafa, 7 (Casa Chaume) 

De 22 ‘30 gis 24 

• Sabate: Montepío de la Dependencia Mercantil 
Str. San Vicente, 67, 1. a 

De 15*30 gis 18 
Kotizoj de la Federacio 
Simpla membro: 15 pesetojn jare 
Membro-abonanto: 50 pesetojn jare 
Membro -subtenanto: 80 pesetojn jare 
La membroj ríe la du lastaj katejrorioj ricevas la 
Bultenon. La subtenantoj riccvas du ekzemplcrojn. 
Eksterlanda abono al la Bulteno: 50 pesetojn jare 

Monsendojn adresu al: j 

S-ro Ernesto Hurtado j 

Str. Pelayo, 7, 1. a - VALENCIA i 


DONACOJ AL NIA BULTENO 

J. F. P., 20.— L. Puig, 15.— J. Lloverás, 10. — 
V. Ortiz, 9. — F. Alsina, 40.— S. Roca, 5 — F. Gar- 
cía, 20.— C. Olalla, 10. — S. Gurná, 10. — luj sam- 
¡deanoj el Valencia kaj Burjasot, 10.— M. Saiom, 
50. — A. Costa, 1 0. — G. A. Cortés, 13. — J. Herps, 20. 
— P. Alcedo, 10. — M. Buscató, 10. 

Entute 262 pesetoj. 


Donaeoj ricevitaj en Madrida Esperanto- 
Klubo por ĝia Ekspozicio. 

J. Arroyo, 15. -J. M. Bernobeu, 15. .A .Guerrero, 
10. — M. Pardo, 25. — Manuel M. López, 25. — A. 
Alonso, 5. — F. Azorín, 100. — A. Blasco, 5. — P. 
Moreno, 100. — L. Santamaría, 10. — V. Monsolve, 
100. — Baska Esperanto-Rondo, 10 —Manuela Mín- 
guez, 25. — Palmlra Santiago, 10. -Luisa Moreno, 5. 


(Jiirnonataj kotizantoj de kiam oni 
anuncia la. Ekspozicion. 

A. Linares, 10. — J. de Diego, 5. — V. ladrerc, 5. 
— G. Flores, 5. — J. de Diego, 10. — J. Lo rente, 2. — 
F. Marín, 2.— R. Pín, 5. — J. Martín, 5 -J. Tallón, 15. 
— J. Calahorra, 5.-J. F. Barrero, 5. — F. Fernández, 
5.— F. Enfedaque, 10. — S. y D. Arnáiz, 15.— Juan 
E. ZOñiga, 2. - A. Blasco, 5. — Marcela Estop, 5. — 
Visitación Martín, 5.— Palmira Santiago, 5. 


I'EIUSC Ví\ M. I' GIMA, 2R VA1 ENCIA 



